Конкурс художественного перевода 2025
Задание: предложите русские переводы следующих шуток. 
Переводы должны отвечать следующим требованиям:
1) С целью сохранения юмористического эффекта следует использовать, где это возможно,  переводческий прием компенсации.

2) Перевод текста шутки как в целом, так и в отдельных ее частях должен соответствовать общепринятым в наше время представлениям об адекватности художественного перевода.
Joke 1
One quiet evening, while my wife and I were camping in France, the silence was broken by the magical tones of two French horns. We and the other campers sat entranced until the last notes died away, when we rewarded the performance with applause. However, clapping was not enough for my wife who blurted out, “Quick, quick, what’s the French for encore?”

(Arthur Plumbley, The Reader’s Digest, September 1990)

Joke 2
Julius Caesar orders Brutus to get him a dozen apples. Brutus soon returns and hands the apples to Caesar. On counting them, Caesar finds only ten. Angrily, he turns to Brutus and snarls, ‘Et tu, Brute?’
(Pickering D., Penguin Pocket Jokes, 2006)
Joke 3
A man goes into a newsagent’s and asks, ‘Do you keep stationery here?’ ‘No,’ replies the sales assistant, ‘sometimes I move about a bit.’

(Pickering D., Penguin Pocket Jokes, 2006)

